
Chapter
�

IV

Corresponding Yiddish and Polish Proverbs with Their
German Counterparts

1. GeneralandAbstractConcepts

Certainty, UncertaintyandHope

IV.1.1. � � � � � � � � � � � 	 
 � � � � � � � � 
 � � � � � � � � � 
 � � � � �
K

�
eyner veyst nit, vemesmorgn es vet zayn. B,

�
2137 (=

�
Nobody knows whose

tomorrow it will be.)
Dzi

�
ś� jest nasze,jutro kto wie, czyje. K,

�
dzís� 9 (= Today is ours, tomorrow, who

knowswhose.)
Niemand

�
weiss,wasderMorgenbringt. WIII, Morgen55 (= Nobodyknows,what

tomorrow brings.)

IV
�

.1.2.� � � 
 � � � � � � � � � 
 � � � � 
 � � � � � 
 	  � ! � � � " � � � " � � � � 
 � ! � # � � � � #
� � � � �

Afile azdermentshzetshoyn demgrubofn, zol er nit ufherntsuhofn. B, 1072
(= Evenif amanseesanopengrave,heshouldnot ceaseto hope.)

� � � 
 � � � � � � � � � 
 � � � � 
 � � � � 	 � � � � ! $ � � � � � " � � � � 
 � ! � � � % � &
� � � � �

K
�

ol zmander mentshhot nokh di oygn ofn, zol er nit ufherntsu hofn. B,
�

1074
(= As longasamanhashiseyesopen,heshouldnot ceaseto hope.)
Niech

�
żywi nie tracąnadziei.K,

�
nadzieja36 (= Theliving shouldnot losehope.)

Manhofft, solangemanlebt. W II, Hoffen28 (=
�

Onehopesaslongonelives.)
W

'
ir hoffen, so lang unsder athemim leib. W II, Hoffen 56 (=

�
We hope,aslong

thereis breathin ourbody.)
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IV. CorrespondingProverbs

IV
�

.1.3. � � 
 � � � $ � ! � � � � � ) � � 	 � � � % � ) � � & �
’Hakol hevel’ - ungehevlt muzdokhvern.B, 1090(=

�
Everythingis vanity - andone

hasto vanish.)
Wszystk

'
o naświecie� marnós� ć.* K,

�
marnós� ć 1 (= Everythingin theworld is vanity.)

Esist alleseitel. W I, Eitel 2 (= Everythingis vanity.)

Variability andInvariability

IV
�

.1.4. � � � � � � ! � � � � � � � � # 
 � � � � � ! � � � � � � #
Azoy vi di tsaytn,azoy zenendi laytn. B, 3069 (=

�
As thetimes,soarethepeople.)

Czasy
+

sięodmieniaj̨a,z czasamii ludzie.K, czas54 (=
�

Timesarechanging,together
with thetimesalsothepeople.)
AndereZeit, (zeugt)andereLeut. W V, Zeit 28 (= Anothertime, (creates)another
people.)

IV
�

.1.5.
 � ! 
 � � � � # � � � � � � � � � 
 � ! 
 
 � � � �  � � � 	 � � � # � , # - � � � � 
 � !
� 
 � � � � # � � � � � 
 � � � �

Der hunt khapt a beygl bam beker, der hunt blaypt a hunt, der beker blaypt a
bek

.
er. B,

�
1133 (=

�
A dog catchesa bagelat the bakers, the dogsremainsa dog, the

baker remainsabaker.)
Daj

�
psuchleba,apiespsem.K,

�
pies33 (= Givebreadto thedogandthedogremains

adog.)

IV.1.6. � � � � � � � � � � � � 
 # � - � � ! � � 	
Gold

/
laykhtaroys fun blote.B, 728 (=

�
Goldshinesfrom themud.)

Złoto
0

się lśni� i w błocie.K,
�

złoto41 (=
�

Goldshinesevenin themud.)
Gold

/
bleibt Gold, wenn’s auchim Staube(Kothe) liegt. W I, Gold 61 (=

�
Gold

remainsgold,evenif it lies in thedust(shit,dirt).)

IV
�

.1.7. � 1 
 # � � " � � � � � � � � � � � 
 � � �  � � & � � � ! � � 	
Goldene

/
keylim vern ka mol nit shvarts. B,

�
729 (=

�
Goldendisheswill never turn

black.)
Złota

0
nigdy rdzaniechwyci. K,

�
złoto33 (=

�
Goldwill nevergetrusty.)

DasGold rostetnicht. W I, Gold19 (= Golddoesnot rust.)

IV.1.8. # � � � 
  � � 2 
 � � � 	 # 
 � � � � 
 � � 3 
  � � 2 # � � � � � � � � � � � � � � # 	 � !
� 4 
 � � - � � "

Di
�

gantsevelt iz vi a kholem,(nor besera guterkholem,vi a shlekhter).B,
�

1377
(= Thewholeworld is likeadream,(but agooddreamis betterthanabadone).)
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Na
�

świecie� jak w teatrze.K,
�

świat� 38 (=
�

In theworld it is like in the theatre.)
Die ganzeWelt ist einSchauspiel.W V, Welt 99 (= Thewholeworld is aplay.)

IV
�

.1.9.� � � 
 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 
 � ! � 	 � , � 2 � �  � ! 6 � � � � � 
 # � � � � � � � �
� � # � � 	 � � �

Menzol vartnaf demluakhspogode,volt menkamol kabroyt nit gehat.B, 1972
(= If onewouldwait for thealmanachsweather, onewouldneverhavebread.)
Kalendarzwielki łgarz.K, kalendarz3 (= Thealmanachis agreatliar.)
Das

�
Wettertrif ft seltenein, wie esim Kalendereingeschriebenist. W V, Wetter

30
7

(=
�

Weatheris veryseldomlike theonedescribedin thealmanach.)

RightandWrong

IV
�

.1.10. � � � # � � � , � 
 # � � ! & " � � - � � � ! 
 � � � � 	 # � � �
Fun

8
a gut ferd iz khotskedayaroptsufaln. B,

�
2964 (= To fall down from a good

horseis evenworthwhile.)
Nie

�
żalspás� ć* z dobregokonia.K,

�
koń 69 (=

�
Oneisn’t sorryto fall down from agood

horse.)

IV
�

.1.11. � � � 	 1 � # � � � 
 � � 	 � � � 6 � � 
 � ! � #
Az

9
dersof iz gut, iz altsgut. B,

�
2611 (= If theendis good,everythingis good.)

Wszystk
'

o dobre,cosiędobrzekończy. K, dobre59 (=
�

Everythingis good,thatends
well.)
Endegut,allesgut. W I, Ende53 (=

�
Theendgood,everythinggood.)

IV
�

.1.12. � � � � � " 
 # , 6 � " � � # � - # � 6 � " � � � � " 
 # , � � � �
Eynparshiveshofmakhtaleshofparshive. B, 3581 (= Onescabbysheepmakesall
sheepscabby.)
Jedna

:
owcaparszywa całestadozarazi.K, owca5 (= Onescabbysheepinfectsthe

wholeflock.)
Ein grindig Schaff machtdie gantzeHerdgrindig. W IV, Schaf 84 (= Onescabby
sheepmakesthewholeflock scabby.)

IV.1.13. � ! 
 � 
 � ! 6 � � �  � 
 # � � � � � � � 	  � - � � � � !
Di malokhimgeyennit arumaf dererd.B,2270 (= Angelsdonotwalk ontheearth.)

� � � � � � � � � � � � 
 ! 
 � 
 � ! 6 � � � � � 	 � # 	 � 	 � � 
 #  � - � � � � ! � � � � � 
 � � 
 �
� � � � � � � � � � � � � � � � #

Frier zenendi malokhimarumgegangenaf dererd,hayntzenenzey afile in himl
nito.; B,

�
2272 (= In thepastangelswalkedontheearth,nowadaysthey donotexist even

in heaven.)
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IV. CorrespondingProverbs

Da
�

wniej anioły po świecie� chodzili, a dziś� już tylko po niebie.K,
�

anioł 14 (= In
thepastangelswalkedin theworld, nowadaysthey areonly in heaven.)
Die

�
Engelwohnenim Himmel. W I, Engel 6 (=

�
Angelslive in heaven.)

IV.1.14. � � � � 	 
 �  # � � , � 
 � � ! � 
 � - � � " #
A shlekhtrodskripetamerkstn.B, 3453 (= A badwheelcreaksworst.)
Najgorsze

�
koło najbardziejskrzypi.K,

�
koło 4 (=

�
Theworstwheelcreaksmost.)

DasschlimmsteRadamWagenknarrtammeisten(ärgsten).WIII, Rad11 (=
�

The
worstwheelof thecartcreaks most(worst).)

Ugly andBeautiful

IV.1.15. � � � � � � 	 � � � � � � 
 � � ! 
 � � 
 � � � " � � � � � � � 
 � � � " � � � � � ! � � �
Nit

�
dosiz sheyn, vos iz sheyn, nor dos,vosesgefelt. B, 3754 (= Beautiful is not

whatis beautiful,but whatone likes.(
Nie

�
to piękne,copiękne,alecosię komupodoba.K, podobác się 18 (= Beautiful

is notwhatis beautiful,but whatonelikes.)
Es

<
ist nicht schön,das schön(gut) ist, sonderndas gefellt. W IV, Schön 12

(= Beautifulis notwhatis beautiful,but thatonelikes.)

PovertyandRiches

IV
�

.1.16. � 
 � � � � � � � � � � � � 
 	 
 " � � � � � � � � � � � � � � � � � � #
Az

9
esiz nito ka fleysh,grizetmenbeyner. B,

�
2935 (= Whenthereis no meat,one

chewsbones.)
Kto

�
nie jadał mięsa,temukości� smaczne.K,

�
mięso12 (=

�
Who hasnever eaten

meat,likesbones.)

IV
�

.1.17. � $ � � � � ! � � � " � � � � � � � � � � 
 � 	 � � �  � ! 6 � � � � � � � � � � #
Az

9
menestuf dembeygl, blayptin keshenedoslokh. B,

�
387 (=

�
Whenoneeatsthe

bagel,whatremainsis aholein thepocket.)
Kto

�
jadaobwarzankii śledzie,� to fortunę przewiedzie.K,

�
obwarzanek1 (= Who

eatscracknelsandheringswill losea fortune.)

IV
�

.1.18. � � - � � � � � 4 $ � � � � 3 � � � � � � � � � � � � � � 
 � � � 
 � � � � � � � � #
Az

9
menhot broyt, zol menka zeml (lekekh)nit zukhn. B,

�
574 (= Whenonehas

bread,oneshouldnot look for rolls (cakes).)
Kto

�
machleb,niechnie szukakołaczów. K,

�
chleb119 (= Who hasbread,should

not look for cakes.)
W

'
erBrot hat,suchenichtKuchen.WV, Brot 524 (=

�
Whohasbread,shouldnot look

for cakes.)
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IV
�

.1.19. � � � � � � � 6 � 	 
 � � � # 	 
 � ! � � � 
 � # � � � � � 	 � � 
 � ! � #
Az

9
dermogniz zat,iz dergantserguf lustik. B,

�
2087 (=

�
Whenthestomachis full,

thewholebodyis merry.)
Pełn

=
y żoładek- dobryhumor. K,

�
żołądek9 (= Full stomach- goodmood.)

Ist derMagensatt,wird dasHerzfröhlich. W III, Magen81 (=
�

Whenthestomach
is full, theheartbecomesmerry.)

IV
�

.1.20. � � � � 
 	 � � �  � ! � � � � � � � � 	 
 � � # � 
 � !
Der

�
zatergloypt nit demhungrikn.B,

�
1408 (=

�
A well-feddoesnotbelieveahungry

one.)
Syty

>
głodnemuniewierzy. K,

�
syty6 (=

�
A well-feddoesnotbelieveahungryone.)

W
'

ersatt,für denHungrigenkeinenGlaubenhat.WIII, Satt13 (= A well-feddoes
notbelieveahungryone.)

IV.1.21. � � � � � � � � � 	 � � � � � � 
 � � � � � � � � � � � � � � � � � #
Az

9
menhot nit ka sus,muzmengeyn tsufus. B,

�
2610 (= Who hasn’t got a horse,

hasto walk.)
Kto niemakonia,niechpiechot̨achodzi.K, koń 184 (= Whohasn’t gotahorse,has
to walk.)
W

'
erkeinPferdzureitenhat,musszuFussgehen.WIII, Pferd 746 (=

�
Whohasn’t

gotahorse,hasto walk.)

IV
�

.1.22. � $ � � � � � " # 
 � ! � � � 
 � � # � � � � � � � # 
 � � � � "
She

>
ynera mieselate,eydera sheyn lokh. B,

�
1945 (= An ugly patchis betterthana

beautifulhole.)
Lepsza

?
brzydkałatkaniż pięknadziura.K,

�
łata 3 (=

�
An ugly patchis betterthana

beautifulhole.)
Besser

@
ein Fleck (Flick) als ein Loch (Fleck). W I, Fleck 1 (=

�
A stain(patch)is

betterthanahole(stain).)

IV
�

.1.23. � 
 � � - � ! � 	 
 � ! � � � � ! � � � # � � � � � � # � �
Ba a kaptsonvaksndi kinder gedikhter. B, 3181 (= At a poor man’s the children
grow densely.)
Biedn

@
y tylko w dziecibogaty. K,

�
biedny12 (= A poor-manis rich only in children.)

Kinder sind armerLeuteReichtum. W II, Kind 506 (=
�

Childrenarethe richesof
poorpeople.)

IV
�

.1.24. � � � � ! � ) & 
 � � � � 
 	 � � � � $ � � � 
 � � � % ! � # " � � � � � � �  � 
 �
Orem

A
iz ka shand- oberoykh ka groyserkoved nit. B,

�
259 (=

�
To be poor is no

shame- but neitheris it agreathonour.)
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IV. CorrespondingProverbs

Bieda
@

nie hánba,; alehánba; bieda. K,
�

bieda21 (=
�

Needis no shame,but shameis
need.)
Armuth

9
ist keineSchande(Sünde),aberein leererSackstehtnicht gut aufrecht.

WI, Armuth82 (=
�

Poverty is noshame(sin),but anemptysackcannotstandstraight.)

IV.1.25. � � 	 � � � � ! � � � ! � � � � 
 � ! ! � � B � � � � # � � 
 �  � !
Dem

�
oremaniz tomiddervind in di oygn. B,

�
290 (=

�
Wind blowsalwaysin theeyes

of apoor-man.)
Biednemu

@
(ubogiemu)zawszewiatr w oczy. K,

�
biedny8 (=

�
Wind blows alwaysin

theeyesof apoor-man.)
DerArmehatimmerGegenwind.WV, derArme221 (= A poor-manhasalwaysan
adversewind.)

IV
�

.1.26. � C � � !  � ! � � � 
 � � � � 
 # � � � 
 � � 
 1 � # � � � 
 � � � � ! 
 � !
Der dokterken alts, nor nit aroystraybndemdales. B, 981 (= A doctorcan do
everythingbut driveoutpoverty.)
Na

�
wszystko doktormaleki, tylko nabied̨e nie ma. K, doktor27 (= A doctorhas

amedicinefor everythingbut for poverty.)

IV
�

.1.27. � $ � � 	 � � # � � � � � ! � � � � �
In bodzenenaleglaykh.B, 322 (= In thebathall areequal.)
W

'
karczmie,w łaźni, w młynie i w kościele� nie znác* bogacza. K,

�
karczma24

(= In the inn, in the bath, in the flour-mill and in the churchonecannotdistinguisha
rich-man.)
In Schenke,Kirch’ undBadeskeineHerrenhat.W IV, Schenke 4 (= There areno
mastersin theinn, in thechurchandin thebath.)

IV
�

.1.28. � � 
 � � � � # � � � � � � � � � " 
 � � � ! � � 	 #
A goldenershlisl efentaletirn. B, 3853 (=

�
A goldenkey opensall doors.)

Złoty klucz każdy zamekotworzy. K, złoto 20 (=
�

A goldenkey will openevery
lock.)
Ein goldenerSchlüsselöffnet alle Schlösser(Thüren,Pforten).W IV, Schlüssel6
(= A goldenkey opensall locks (doors,gates).)

Easy
D

andDifficult

IV
�

.1.29. � � 	 � � � � # � � 	 � � 
 , "  � � � � � 	 � � � # 6 � � �
Af ayungenboym shpringenaletsign.B, 362 (= All goatsjumpatayoungtree.)
Na

�
pochyłe drzewo i kozy skacz̨a. K,

�
drzewo 38 (=

�
At a slantingtreeeven goats

jump.)
E
Auf

9
einenBaum,dersichneigt,kletternauchdie Ziegen.W I, Baum14 (=

�
At a

tree,which leans,alsogoatsclimb.)
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IV
�

.1.30. � 
 � � � 
 # ! � # � � � � � 	 � � 
 , "  � � � � � � 
 � ! � � # 
 � � � �
Iberaniderikntsoym shprinktmenbaldariber. B, 3033(= Onejumpsquickly over
a low fence.)
Gdzie

/
płot niski, tam każdy przelezie.K, płot 1 (=

�
Wherethe fenceis low, there

everybodyclimbesover.)
Ein niedrigerZaunist baldübersprungen.WV, Zaun15 (=

�
Onejumpsquickly over

a low fence.)

IV.1.31. � $ � � 
 � � � � � � � � # � � � 	 
 � � � � � � � � � � � � ! 
 # � � � � � � � �
V

F
osmenfardintmitn vint, geyt avek mitn roykh. B,

�
2970 (=

�
Whatoneearnswith

thewind, goesawaywith thesmoke.)
Lekk

?
o zarobił,lekko stracił.K,

�
zarobić 10 (=

�
Easilyearned,easilylost.)

Leichtgewonnen,leicht zerronen.W I, Gewinnen49 (= Easilywon,easilylost.)

J
G
usticeandInjustice

IV.1.32. � 1 
 # � � " 
 � � � 	 � �  � ! � � � 
 � � � � � � # � � � � � � - # � � � � � � � 	 � � � � !
Di eygenezun makhtlaynvant vays,un demtsigaynershvarts. B, 1442 (=

�
The

samesunmakesthelinenwhite andthegypsyblack.)
� $ � 
 � � �  � 
 � 6 � � � 
 $ � � 	 � � � " � � � � !

Di zunshayntglaykh,af oremun raykh. B, 1443 (=
�

Thesunshinesfairly, on the
poorandon therich.)
To samosłońceczyni płótno białym, a Cyganaczarnym. K, słońce34 (= The
samesunmakesthelinenwhite andthegypsyblack.)
Sło

>
ńcetak dobrym,jak i złym świeci.� K, słońce29 (= Thesunshinesbothfor the

goodandfor thebad.)
Die

�
SonnescheintdenArmenwie denReichen.WIV, Sonne79 (= Thesunshines

bothfor thepoorandfor therich.)

IV
�

.1.33. � � � ! � � " � � � � � � � 
 
 � ! 
 � � 
 
 � - � 
 
 � ! � � � � � � � # � � �
Esbatsoltnit derraykher, oberder, vosiz shuldik.B, 541 (= Not therich pays,but
theonewhoowes.)
Nie

�
płaci bogaty, alewinowaty. K, płacić 18 (= Not therich pays,but theonewho

owes.)

Sorr
H

owandHappiness,FortuneandMisfortune

IV.1.34. � � � � 
 � ! $ � � � � � � � 
 � � � 	 � � � � � ! � #
Az

9
dosmazlgeyt, kelpt zikh deroks.B,

�
2222 (=

�
If youarelucky, anox calves.)

Jak
:

szcz̨éscie� dogrzejei kapłonzapieje.K, kapłon1 (= Whenluck comes,evena


